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Եղանակն ա վա նդա բա ր դիտվում է որպես ա յնպիսի մի ձևաբանական 
կարգ, որը ժա մա նա կի  կարգի հետ մեկտեղ, իրականացնում է ստ որոգելիակա ն 
կարգերից մեկի գործառույթը: Եղանակի նման գործառույթի շնորհիվ 
իրականանում է նախա դասության կառուցվածքա յին ակտը: Այս տեսանկյունից 
հարկավոր է դիտել եղանա կը ' որպես ձևաբանական-շարահյուսական կարգ, 
ա յսինքն ' հարկավոր է տարբերակել եղանակի ձևաբանական և շա րահյուսա ­
կան տեսակները: Ձևաբանական եղանակ ասելով' պ ետ ք  է հա սկա նա լ այն ձևը, 
որը տարբերվում է բայի այլ եղանակներից թե ձևաբանակա ն և թե՜ շարահյու­
սական առանձնահատկություններով: Իտալերեն լեզվում, չնա յած համա նունու­
թյան դեպքերին, բայի եղանակային ձևերը լավ տ ա րբերակվում են մեկը 
մյուսից շնորհիվ թեքման: Համանուն են, օրինակ, սա հմա նա կա ն եղա նա կի II 
դեմք եզ. և հոգն. -еге/-іге վերջավորություններն ունեցող բայերի հրա մա յակա ն 
ձևերը (օր.' tog/iti -  հանի՛ր /  ti tog/i -  հանում ես), թեև տա րբերվում են ծ՜ 
եղանակչի դիրքի շնորհիվ: Սիմոնեի բնորոշմամբ (Simone 1996: 341), 
անգլերենը կարելի Է դիտել իբրև մեկ եղանակ ունեցող լեզու, այն Է սա հմա ­
նականը, քա նի  որ գրեթե միայն շարահյուսական առանձնահատկութ յուններն 
են բնորոշում բայաձևերը (օր.' see / you see).

(1) "When the passengers are cleaned up see if  you can get this young lady..." 
(MacLean 1986:132),

(2) "It would be useful to talk in general terms about how you see the shape of the 
book," Peter said (Taylor 1992: 73):.

Փաստորեն, ինչպես երևում Է, երկու դեպքում էլ բայաձևը մնում է նույնը, 
պա րզա պ ես հրամա յական նախադասության մեջ ավելանում է you դերանունը: 
Հայերենում' որպես լավ զա րգա ցա ծ թեքա կան հա մա կա րգ  ունեցող լեզու, բայի 
եղանակները հեշտությամբ տարբերվում են միմյանցից, ինչպես օրինա կ '

(3) Երգում է քամին, լալիս է նորից, Անհույս ու անվերջ մղկտում է նա. -  
(Տերյան 1985:131) (սահմանական եղանակ),

(4) ...Մի' հուսահատվիր Փոթորկի դիմաց, Շով-անապատում. Անհաղթ
հավատով Կռվիր ու տանջվիր, -  (Իսահակյան 1973: 28)
(հրամա յական եղանակ):
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ժա մա նա կա կից  անգլերենը Հադլսթոնի կողմից (Huddleston 1984: 164) 
դա սա կարգվում է իբրև ձևաբանական եղանակից զուրկ մի լեզու: Վերլուծական 
եղանակն անգլերենում համադրվում է լավ զա րգա ցա ծ  թեքա կան համա կարգ 
ունեցող լեզուների համադրական եղանակի հետ, որոնցում եղանակները 
տարբերվում են միմյանցից թեքման շնորհիվ, որն Էլ հենց նշանակությունները 
կամ էլ եղանա կա յին կարգերը նշելու գործիքն  է:

Շարահյուսական եղանակ հասկացությունը սահմանելու համար հար­
կավոր Է որպես հիմք ընդունել ձևաբանական եղանա կը և նրա  գործառույթները 
եղանակա յին սխեմաների շրջանակներում: Մեկ եղանակա յին սխեման ներկա­
յացնում Է նա խա դա սութ յա ն այնպիսի մի տեսակ, որը կա րող է ունենալ մեկ այլ 
տեսակ նախա դա սութ յա ն նշանակություն, ա յսին քն ', նրանում ձևաբանական 
եղանակը, բացի իր առաջնա յին նշանակությունից, կա րող է ձեռք բերել նաև 
երկրորդական եղանա կա յին նշանակություն: Առաջնային նշանակություն ասե­
լով' պ ետ ք  է հա սկա նա լ այն դեպքը, երբ եղանակը դիտվում է իբրև ցանկա ցած 
տեսակ ասույթի բաղկացուցիչ գործիք ոչ շեշտ ված գործառույթում (օր.' իտ ա ­
լերենում' Ci andrai / կգնաս): Այս կա րգի ասույթները կարող են ա րտ ահա յտ վել 
խ ոսակցին ա պ ա ռնի  գործողության մասին որևէ տեղեկություն հաղորդելու 
նպա տա կով, ուստի սա հմա նա կա ն ապ առնին ծառա յում է իբրև շարահյուսա­
կան սահմանական. Միևնույն ժամանակ, եթե ասույթն ունի խոսակցին որևէ 
գործողության դրդելու նպա տա կ, ա պ ա  սա հմա նակա ն ապառնին հանդես է 
գալիս հրա մա յա կա ն եղանա կի գործառույթով' ձեռք բերելով երկրորդական 
եղանակա յին նշանակություն (ա յսինքն' կգնաս ձևը գործածվում է գնա 
իմաստով): Շարահյուսական մակա րդակից իմա ստ ա բա նա կա ն և գործա րանա ­
կան մա կա րդա կ անցում կատարելիս եղանա կը կարող է հ ա մ ա դ ր վ ե լ  պ ա րտ ա ­
դիր (էպիստեմիկ) և դեոնտիկ եղանակավորումների իմաստ աբա նակա ն կարգե­
րի հետ: Միևնույն ժա մա նակ, սակայն, հարկավոր է հաշվի առնել այն, թե որ 
իլլոկուտիվ ա կտ երն են նախընտրելի նախա դասության մեջ (օր.' հնարավորու­
թյունը' կիրառելու հա րցա կա ն ասույթը հարցի, խնդրանքի, զգուշացման, 
անհամաձայնության և այլ իլլոկուտիվ ա կտ եր իրականացնելու համար): 
Ն ախադասությա ն տեսակը, ուսումնասիրվող որպես եղանակա յին սխեմայի 
իրականացում, բա ղկա ցա ծ է քերականական գործիքներից, ա յսինքն ' եղանա- 
ԿԻց. ոչ քերականական, ա յսինքն ' բա ռա գիտ ա կա ն (եղանակավորող բայեր 
կամ մասնիկներ և եղանա կավորող մակբայներ) և հնչյունաբանական (հնչե­
րանգ): Ինչ վերաբերում Է ձևին, կարելի է խոսել նաև վերլուծական եղանակի 
մասին (օր.' Հադլսթոնի բնորոշմամբ, (Huddleston 1984: 164) անգլերենում 
վերլուծական եղանա կ պ ետ ք  է համարել եղանա կավորող բայի (modal

81



auxiliary) կապը լիիմաստ բայի հետ ' նշելու համար դեոնտիկ ա նհրա ժեշտ ու­
թյունը կամ հնարավորությունը (necessitn deontica о possibilitn) և պ ա րտ ա դիր  
(էպիստեմիկ) անհրաժեշտությունն ու հնարավորությունը: Իտալերենում այս
տեսանկյունից հնարավոր է կապել տվյալ երկու նշանակությունները, ա յսինքն ' 
հրամանի և թույլտվության, ձևաբանական հրամա յակա նի գործածության հետ: 
Միայն մեկ բայաձևի համադրության մեջ ընդգրկվում I: այն ամենը, ինչն 
արտահա յտվում է վերլուծական եղանակի կողմից անգլերենում: Հայերենում 
նույնպես կարելի է համադրել վերոնշյալ նշանակությունները ձևաբանական 
հրամա յականի հետ, թեև իրավիճակն ա յստ եղ մի փ ոքր  այլ է, քա նի  որ ի 
տարբերություն անգլերենի և իտալերենի, կարելի է հա մա դրել նաև հրամանի և 
պարտավորվածության նշանակությունները' բացատրելով, որ երկու դեպքում 
Էլ խոսակիցը դրդվա ծ է որևէ գործողություն կատարելուն, օրինա կ '

(5) ...Ես պիտի թռչեմ դե՛պ սուրբ օրրանը Իմ վեհ խոհերի, Վա՛ռ 
ձգտումների (Իսահակյան 1973: 33) (պարտավորվածություն),

(6) - Ասա ինձ իշխան, կարո՜ղ Եմ ինքս նույնպես գալ Շահապիվան տոնին
մասնակից լինելու... (EANC: Զորյան, Հա յոց բերդը, 1959)
(թույլտվություն),

(7) Ամա կա՛ց, ես կգնամ... Արի'ինձ հետ ... (EANC: Փ ափագյան, Վեպեր) 
(հրաման, որը գործա րանակա ն տեսանկյունից կարելի է նաև հա սկա ­
նալ իբրև պարտավորվածություն, ա յսինքն ' պիտի գաս, և թույլտվու­
թյուն' կարող ես գալ)-.

Կարևոր է նաև նշել, որ իտալերենում հարկավոր է պա հպ ա նել ժա մա նա կա ­
ձևերի համաձայնեցումը պ ա րտա դիր կերպով, մինչդեռ անգլերենում և հա յե­
րենում' ոչ: Հարցն այն է, որ անգլերենում ըղձական եղանա կի ձևերն իրենց 
կառույցով նման են սա հմա նակա ն եղանակի ձևերին (բացառությամբ III դեմք 
եզ. թվով ա րտ ա հա յտ վա ծ  ձևերի, որոնց դեպքում սա հմա նա կա ն եղանակում 
գործածվում է տ ցուցիչը, որը բացակայում է ըղձական եղանա կում ' God save 
the Queen / God saves the Queen):
Ի տ ա լե ր ե ն ո ւմ  ա ն կ ա խ  ն ա խ ա դ ա ս ո ւթ յո ւ ն ն ե ր ո ւ մ  ը ղ ձ ա կ ա ն  ե ղ ա ն ա կ ն  ա ր ­

տ ա հ ա յտ ո ւ մ  է  ցանկություն,զցուշա ցում ն  ենթադրություն,\սւշյզհս  օ ր ի ն ա կ '
(8) “Che էս sia sempre felice! ”, mi ha detto guardando negli occhi. (Petrucci 2004: 

112) (ց ա ն կ ո ւթ յո ւն ) ,

(9) Sento suonare. Che stia arrivando? (Petrucci 2004: 159) (ե ն թ ա դ ր ո ւթ յո ւն ) ,

(10) Vogtiatefarcipervenire il documento a stretto giro diposta (Bocca 1993: 79) 
(զ գ ո ւշա ց ո ւմ ) :
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Che շաղկապի առկայությունը հաճախ աոաջ է քաշում այնպիսի մի վար­
կած, որ խոսքն իրականում գնում է երկրորդական նախադասությունների 
մասին, պանք ինչ-որ կերպ մնացել են աոանց գլխավոր նախադասության 
շարահյուսական աջակցության: Տվյալ երնույթը բացատրելու լավագույն 
տարբերակը սղումն է, ն հաշվի աոնելով այն փաստը, որ գլխավոր նախա­
դասությունը մնում է ով հստակ և չի ուսումնասիրվում, երկրոյպական 
նախադասությունը ստսաձնում է գլխավորի դերը:

Անգլերենում ըղձական եղանակի անկախ գործածությունը դասա­
կարգվում է հետնյալ դեպքերի.
1) գործածվում է բա նա ստ եղծա կա ն ոճում, բարձրաոճ արձակ ստեղծագոր­
ծություններում, գիտական արձակում և հազվադեպ սքաշտոնական փաս­
տաթղթերում (պայմանագրեր, հոչակագրեր ն այլն).

(11) B eall my sins remembered (Shakespeare) (Azizyan 2006:114),
(12) "She works hard enough; saints help her, that you’ve no call to scold, Mairi 

Ban (BNC: Mary Frances Hendry, Quest for a babe, 1990, pp. 43-141) 

(ցանկություն),
2) որոշ պատրաստի արտահայտություններում կամ ֆիքսված նախադա­
սություններում իրենց նմանօրինակներով իտալերենում ն հայերենում, 
ինչպես օրինակ'
ա) ըղձական իմաստով ցա նկութ յուն արտահայտելու համար (success 
attend you -  che ci sia il successo — թող հաջողություն չինի՛, God save the King -  
Dio salvi il Re — Աստված պ ա հի թագավորին; long live the bride and the groom
-  կեցցեն հարսն ու փեսան; long live our friendship -  կեցցե' մեր 
ընկերությունը; God bless you — Dio ti benedica — Աստված քեզ օրենի՛, Heaven 
forbid — Santo cielo — Աստված չտ ա /չա նի՛, so be it -  cosi sia — թող այդպես էլ 
լինի՛, be that as it may / come what will -  sia quel che sia / accada quel che accada
-  թող ինչ լինելու է չինի  be yours a happy marriage -  թող ձեր 
ամուսնությունը երջանիկ լինի, if need be -  se ci fosse bisogno -  թե կարիքը 
լինի ; if only — magari/se solo — երանի՜/միայն թե; till death do us part -  finche 
morte non ci separi — մինչև որ մահը չբա ժա նի մեզ),
բ) ա նեծքներ և հա յհոյա նքներ արտահայտելիս (God damn (it) / confounded it / 
blast (it) -  caspita / mannaggia -  գրողը տ ա նի / ա նիծվի դա): ձին անգլերենում 
ըղձական եղանակի գործածության ավելի շատ դեպքեր կային անիրական 
իմաստով հնա րա վորութ յուն, ցա նկութ յուն կամ երևա կա յա կա ն իրա վիճա կ 
արտահայտելու համար: Դրանցից շատերն անհայտացել են ժամանա­
կակից անգլերենում, քանի որ փոխարինվել են մոդալ բայերի տարբեր
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ձև եր ի  գ ո ր ծ ա ծ ո ւթ յա մ բ  (should, would, may և ա յլև ): Ն մ ա ն  ն ա խ ա դ ա ­
ս ո ւթ յո ւն ն ե ր ի  ք ա ն ա կ ը  ս ա հ մ ա ն ա փ ա կ  է (May all your wishes come true!),
3) հրամաններ կ ա մ  խնդրանքներ ա ր տ ա հ ա յտ ե լո ւ հ ա մ ա ր , ե ր բ  ն ա խ ա դ ա ­
ս ո ւթ յա ն  ե ն թ ա կ ա ն  հ ա ն դ ե ս  է դ ա յի ս  ա ն ո ր ո շ  դ ե ր ա ն վ ա մ բ , ՛ի ն չպ ե ս  օ ր ի ն ա կ  
somebody, everybody, one of you (Somebody ask him not to make noise) կ ա մ  ե ր բ  
ն ա խ ա դ ա ս ո ւթ յո ւն ը  ս կ ս վ ո ւմ  է  /^ մ ա ս ն ի կ ո վ .

(13) Listen; let me start at the beginning... (BNC: Michael Falk, Part o f the 
furniture, 1991, pp. 1-146),

4) ա յն պ ի ս ի  բ ա ց ա կ ա ն չա կ ա ն  ա ր տ ա հ ա յտ ո ւթ յո ւն ն ե ր ի ց  հ ե տ ո , ի ն չ պ ի ս ի ք  ե ն  
‘How annoying /  How strange /  What a pity that smb. do /not do smth. օր .

(14) "What a pity that you go back so soon. (BNC: Kate Kingston, Surrey 
Richmond, A warning o f magic, 1993),

(15) How strange that from all the many places..., chance come up with 
Ardneavie (BNC: Elizabeth Elgin, A ll the sweet promises, 1991, pp. 7-135),

5) պ ա ր զ  ն ա խ ա դ ա ս ո ւթ յո ւն ն ե յւո ւմ  պ ս ւշ  ա ր տ ա հ ա յտ ո ւթ յո ւն ն ե ր ի  հ ե տ  (had 
better; would rather; would sooner; had rather; had soonel), ի ն չպ ե ս  նա և  
պ ա յմ ա ն ա կ ա ն  ն ա խ ա դ ա ս ո ւթ յա ն  կ ա ո ո ւց վ ա ծ ք  \ ւ ն ե ց ո ղ  պ ա ր զ  ն ա խ ա դ ա ­
ս ո ւթ յո ւն ն ե ր ո ւմ , ո ր ո ն ք  ն ե ր կ ա յա ց վ ա ծ  ե ն  if; if  only; oh, if; oh, that ն  ա յլ 
շա ղ կ ա պ ն ե ր ո վ .
5.1. had better ա ր տ ա հ ա յտ ո ւթ յո ւն ը  կ ա ր ո ղ  է ա ր տ ա հ ա յտ ե լ, 
ա ) խորհուրդ վ ե ր ա բ ե յտ դ  ա պ ա ռ ն ի ի ն .

(16) "Oh, well," he said finally, "you had better come in." He led them into a 
room overlooking an attractive courtyard... (BNC: Ray Harrison, Patently 
murder, 1992),

(17) Matthew flashed a dark look at her. "I had better go," he said abruptly. 
(BNC: Maiy Raymond, The divided house, 1985, pp. 1-236):

Հ ա յե ր ե ն ո ւմ  խորհուրդ ա ր տ ա հ ա յտ ե լո ւ հ ա մ ա ր  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ւմ  ե ն  հ ե տ ն յա լ 
կ ս տ ո ւյց ն ե ր ը ' ավեփ լավ է /  լավ կփեեր /  լավ կանեի... + ը ղ ձ ա կ ա ն ի  
ա պ ա ռ ն ի  կ ա մ  ա ն ց յա լ ձև երը.

(18) - Չի կարող պատահել, չեմ  հավատում: Ավելի լա վ է գործից 
խոսենք (EANC: ւսա ն զա դ յա ն , Ք սւջա րա ն),

(19) Վախենում եմ ես ինքս ինձանից... Ավեփ Լավ է գնամ այստեղից... 
(EANC: Ս ա ր յա ն , Դ րա մ ա ն եր ),

բ) սպաոնափք ա յն պ ի ս ի  ն ա խ ա դ ա ս ո ւթ յո ւն ն ե ր ո ւմ , ի ն չպ ի ս ի ք  են .
(20) "You had better make sure, lady, or I send a message direct to Tracy." 

"No, please..." She stopped... (BNC: Julia Byrne, Surrey Richmond, My 
enemy, my love, 1993):

Հ ա յե ր ե ն ո ւմ  ա յս  դ ե պ քո ւմ  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ւմ  ե ն  հ ե տ և յա լ կ ա ռ ո ւ յց ն ե ր ը ' լավ 
կանես, ավեփ լավ է, լավ կանեիր ն  ա յլև  + ը ղ ձ ա կ ա ն ի  ա պ ա ռ ն ի  ձև ը ' վ ե ր ա -



բ ե ր ո ղ  ե ե բ կ ա /ա պ ա ո ե ի  հ ա մ ա տ ե ք ս տ ի ն  (ա յս  պ ա ր ա գ ա յո ւմ  ա վ ե լա ն ո ւմ  է 
ն ա ն  թե չէ  ա ր տ ա հ ա յտ ո ւթ յո ւն ը ' շ ե շտ ա դ ր ե լո ւ հ ա մ ա ր  ս պ ա ռ նա լի քը ).

(21) ...այստեղ հոգևորականի տեղ չէ, հոզևռրականինը եկեղեցին է,
լա վ կա նես' գնա ս քո պաշտոնին (EANC: Պ ռոշյա ն , Հա յ
վ ա ր ժ ա պ ե տ ),

(22) Խ նդրեմիմ hnA պատվին չդիպչես, թե չէ պապերիդ ոսկորները 
մեկ-մեկ դուրս Iկբերեմ գերեզմանից ու քամուն կտամ (EANC: 
Շ իր վ ա ն զ ա ղ ե , Ա զ գա յի ն  գործիչը ),

գ) հրաման.
(23) ...you had better avoid our territory, for we do not like weak eagles... 

(BNC: W illiam  Horwood, Callanish, 1992) (that-i&-‘rfo/j ՛է appear in our 
territory՛)՛.

Նան ա յս  պ ա ր ա գ ա յո ւմ  հ ա յե ր ե ն ո ւմ  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ւմ  է լավ կանես + ը ղ ձ ա կ ա ն ի  
ա պ ա ո ն ի  ձև ը ' վ ե ր ա բ ե ր ո ղ  ն ե ր կ ա /ա պ ա ռ ն ի  հ ա մ ա տ ե ք ս տ ի ն .

(24) Լա վ կա նես մնա ս Էստեղ, հորդ ծուխը ծխես... (EANC: 
1 սա նզա դ յա ն, Պ ա տ մ վ ա ծ քն ե ր , 1958-1960),

5.2. would rather/would sooner ա ր տ ա հ ա յտ ո ւթ յո ւն ն ե ր ը  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ւմ  ե ն  
ն ե ր կ ա յի  կ ա մ  ա պ ա ռ ն ի ի  վ ե ր ա բ ե ր ո ւթ յա մ բ .

(25) I would rather taste ash on my tongue than blood in my mouth. (BNC: 
Dennis Potter, Hide and seek, 1992),

(26) "I would rather not hear what she has to say since I imagine it is a tissue 
of lies, of excuses and complaints" (BNC: Margaret Forster, Lady's maid, 
1990):

Մ ի ն չդ ե ռ  հ ա յե ր ե ն ո ւմ  ա յս  կ ե տ ի ն  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւմ  է ո չ  թ ե  ը ղ ձա կ ա ն , 
ա յլ ե ն թ ա դ ր ա կ ա ն  ե ղ ա ն ա կ ը , օր .՝

(27) Եվ հիմա... չե մ  կարող չխոստովանել քեզ, մտերիմ ընթերցող, որ 
կնա խընտ րեի միշտ նույն անցյալի խելառը լինել... (EANC: 
Փ ա փ ա զ յա ն , Հ ե տ ա դ ա ր ձ  հ ա յա ց ք  2),

5.3. if only; oh, if; oh, that ե ղ ա ն ա կ ս ւվ ո լա ղ  բ ա ռ ե ր ն  ա ր տ ա հ ա յտ ո ւմ  ե ն  
անիրական ցանկություն կ ա մ  ափսոսանք.

(28) If only we could bring it into focus, he wrote, if only we could 
concentrate hard enough. .. (BN(p; Gabriel Josipovici, The big glass, 1991),

(29) "Oh i f  only I’d known! I'd hffve asked Mark to dinner... (BNC: Janet 
Tanner, Folly's child, 1991, pp. 13-124):

Հ ա յե ր ե ն ո ւմ  ցանկություն կ ա մ  ափսոսանք ա ր տ ա հ ա յտ ե լո ւ հ ա մ ա ր  ա ն ի ր ա ­
կա ն , ս ա կ ա յն  ց ա ն կ ա լի  ի ր ա վ ի ճ ա կ ն ե ր ի  դ ե պ քո ւմ  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ա բ ա ր  
գ ո ր ծ ա ծ վ ո ւմ  ե ն  երանի (թե), եթե միայն, միայն թե... (ա ն կ ա խ  կ ի ր ա ռ մ ա մ բ ) 
ե  ափսոս, որ... ա ր տ ա հ ա յտ ո ւթ յո ւն ն ե ր ը : Ս ա կ ա յն  ա ո ա ջ ի ն  դ ե պ քո ւմ  
կ ի ր ա ռ վ ո ւմ  է ը ղ ձ ա կ ա ն  ե ղ ա ն ա կ ը , մ ի ն չդ ե ռ  ե ր կ ր ո ր դ ո ւմ ՝ ս ա հ մ ա ն ա կ ա ն ը .
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(30) Ա՜խ, երա նի ՜ տկար սրտին Սիրո նետեր չդիպ չեր. Ե րա նի ՜ թ ե  
աղքատ մարղիե Սիրուց բաժին չա րվեր  (EANC: Մ ո ւր ա ց ա ն , 
Պ ա տ մ վ ա ծ ք ն ե ր , 1882-1886),

(31) - Շնորհակալ եմ, ա փ սոս , որ ձեր օգնությանը այլևս 
կարոտություն չո ւն ե մ (EANC: Ր ա ֆ ֆ ի , Դ ա վ ի թ  Բ է կ , 1882):

Երանի մ ա ս ն ի կ ը  կ ա ր ո ղ  է  ն ա և  բ ա ց  թ ո ղ ն վ ե լ .
(32) Գ նա մ Գյազբեփս զմրուխտով հա րբեմ. Ե լնեմ երկինքոտ ժայռերը 

նրա Եվ ներշնչանքիս խոյւհուրղով չա փ ե մ  (EANC: Ս ա հ յս ւև , Ք ա ր ե  
պ ա տ ա ր ա գ ) :

Կ ա ր ե լ ի  է  գ ո ր ծ ա ծ ե լ  ն ա և  if only + would/could/might ա ր տ ա հ ա յտ ո ւ թ յո ւ ն և  
ա փ ս ո ս ա ն ք  ա ր տ ա հ ա յտ ե լ ո ւ  հ ա մ ա ր .

(33) ...But if  only he would try some of his own tonic! (BN C : M iss Read, The 
w orld o f Thrush Green, 1990),

5.4. հ ա ր ց ա կ ա ն  ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ո ւ մ , ո յւ ո ե ք  ս կ ս վ ո ւ մ  ե ն  w hat if... 
ա ր տ ա հ ա յտ ո ւթ յա մ բ , ը ղ ձ ա կ ա ն  ե ղ ա ն ա կ ը  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ւ մ  է  ա պ ա ռ ն ի ի  
վ ե ր ա բ ե ր ո ւթ յա մ բ .

(34) What if  it didn't work out after all? (BNC: M ichael Falk, Part o f the 
furniture, 1991):

Ա յս  պ ա ր ա գ ա յո ւ մ  հ ա յե ր ե ն ո ւ մ  ը ղ ձ ա կ ա ն ը  գ ո ր ծ ա ծ վ ո ւ մ  է  ե ր կ ր ո ր դ ա կ ա ն  
պ ա յմ ա ն ա կ ա ն  ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յո ւ ն ն ե ր ո ւ մ , թ ե և  հ ն ա ր ա վ ո ր  է  ն ա և  իսկ եթե 
ձ և ը  պ ա ր դ  ն ա խ ա դ ա ս ո ւ թ յա ն  մ ե ջ .

(35) Ի սկ եթ ե դեմ լիներ... (EANC: Զ ո ր յա ն , 4 ա ր ա գ դ ա տ ) :
Մ ի ն չ դ ե ռ  ‘as it were ’ ա ր տ ա հ ա տ ո ւ թ յո ւ ն ը  հ ա մ ա պ ա տ ա ս խ ա ն ո ւ մ  է  այսպես 
ասած, կարծես ա ր տ ա հ ա յտ ո ւթ յո ւև և ե ր ի ե  հ ա յե ր ե ն ո ւ մ .

(36) ...since I am the one who has seen such a lot of it, as it were face to face 
(BNC: Adele Geras, The green behind the glass, 1989),

(37) Եվ կամ թե սա, կա րծես Լին ի  մի կենտ կոշիկ երկայնաճիտ Ո ր
թաղվել է կիսով ծովում Միջերկրական... (EANC: Մ և ա կ ,
Բ ա ն ա ս տ ղ ծ ո ւթ յո ւև և ե ր ) :

Ե վ  ա յս պ ե ս , ի ն չ  վերաբերում է ա ն կ ա խ  նախադասություններին, ա պ ա  ա յստ եղ  
ունենք հետևյալ պատկերը.
1) բա ցա րձա կ  նույնականացում

ա ) բա նա ստ եղծա կա ն ոճում, բա րձրաոճ ա րձա կ  ստ եղծա գործութ յո ւն­
ներում, պ ա շտ ոնա կա ն փասաթղթերում, թեև հա զվա դեպ , 
բ) հրամանների ու խնդրանքների դեպ քում (qualcuno, սոօ di voi, tutti; smb., 
one of you, everybody; թոդ իեչ-ոբ մեկը, ձեզանից մեկը, բոլորը) + ըղձա կա ն  
եղանակ,
գ) բա ցա կա նչա կա ն նախա դասություններում (che noia/strano che/se; how 
annoying/strange;ինչ ձանձրալի է, ո ր )* ըղձական եղանակ,
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դ) e se; what if; իսկ եթե հա րցերով  սկսվող  նախադասություններում + 
ըղձա կա ն  եղանակ,
ե) անիրական ցանկություն կամ ափսոսանք ա րտ ա հա յտ ող  եղա նա կա ­
վորող  բա ռերից հետ ո (se solo, magari; if only; oh, if; oh, that, երանի (թե), եթե 
միայն, միայն թե),

2) մա սնա կի նույնա կանա ցում
ա) ցանկության, հայհոյանքի նշանակություն ունեցող ֆիքսված ա րտ ա ­
հա յտություններում (իտա լերենում չի գործածվում), 
p) խորհուրդ, հրաման, սպառնալիք ա րտ ա հա յտ ող  կառույցներում (had 
better; would rather; would sooner; had rather; had sooner; ավեփ լավ է /  լավ 
կլիներ /  լավ կանեի /լա վ  կանեիր /լա վ  կանես) + ըղձա կա ն եղանա կ 
(իտա լերենում գործա ծվում  է պ ա յմա նա կա ն ե ղա ն ա կ ը )^ -

Փ աստորեն, իտա լերենի  անկախ նա խա դասություններում ըղձա կա ն եղանա կի 
գործածութ յան դ եպ քերն  ա վելի քիչ են, քա ն  հա յերենում և անգլերենում:
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Annotation

The article touches upon the semantic-functional characteristics o f the subjunctive mood in 
independent clauses in Italian, Armenian and English. Here we speak about the notable difference 
between the morphological mood and the syntactic one, emphasizing that the morphological mood is 
defined as a form distinguished, both for the morphological and syntactic characteristics, from the 
other verbal moods, while to define the concept of the syntactic mood we should take as starting 
point the morphological mood and its functions within the limits of the modal schemes. One modal 
scheme represents a type of sentence that can be realized as a few types of statement. The 
comparative-contrastive analysis is given on the basis o f the lexical-grammatical and semantic- 
functional characteristics of the subjunctive mood in Italian, taken as a source-language. By putting 
forward the similarities and the differences among the three languages, the usage o f the subjunctive 
in independent clauses has been divided into 2 groups: absolute sim ilarity and partial sim ilarity, 
and come to the conclusion that the cases of the usage of the subjunctive mood in independent 
clauses are less in Italian than in Armenian and English.
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